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Пояснительная записка

Внеклассное мероприятие - поэтический альманах «Искусство поэтического перевода» посвящено известным русским и советским поэтам и писателям, которые обладали мастерством переводчика. Это – А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н.М. Карамзин, И.И. Козлов, Ф.И.Тютчев, А.А. Фет, А.К. Толстой, А.А. Блок, В.Я. Брюсов.

Но первым среди мастеров перевода был В.А. Жуковский. Только мастерство переводчика дало возможность узнать и полюбить английскую классическую поэзию - Шекспира, Байрона, Бернса.

Данная методическая разработка способствует повышению качества знаний студентов, помогает расширить, закрепить и углубить знания, содействует дальнейшему совершенствованию речевых навыков и умений, создает условия для осуществления комплексного подхода к обучению и воспитанию студентов.

Цели внеклассного мероприятия - поэтический альманах «Искусство поэтического перевода»:

-привитие любви к прекрасному: поэзии, музыке;

-расширение кругозора студентов;      
-повышение интереса к иностранному языку и литературе, культуре своей страны и страны изучаемого языка.
Поэтический альманах
Методика проведения мероприятия

Для проведения внеклассного мероприятия: поэтический альманах  «Искусство поэтического перевода» необходима учебная аудитория, оформленная соответствующим образом: на доске висят портреты поэтов - мастеров перевода А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, В.А.Жуковского Н.М. Карамзина А.А.Блока, У. Шекспира, Д. Г.Байрона. На столиках стоят подсвечники с зажженными свечами, лежат избранные произведения русских и зарубежных поэтов.

  Внеклассное мероприятие - поэтический альманах «Искусство поэтического перевода» начинается со вступительного слова преподавателя иностранного языка о целях и задачах предстоящего мероприятия.

На фоне классической музыки двое ведущих начинают рассказ о мастерстве переводчиков, которые дали нам возможность узнать английскую классическую поэзию. Далее они  рассказывают об английских переводчиках, благодаря которым имя великого Пушкина стало известно в Великобритании.

Студенты читают стихотворения классиков английской литературы на английском языке и в переводе, исполняют песни на английском языке.   «Искусство 
Цели мероприятия: Способствовать:
1. разностороннему развитию обучающихся;
2. развитию любви к прекрасному - поэзии, музыке;
3. расширению общего кругозора;
4. интереса к иностранному языку и литературе, к культуре своей страны и страны изучаемого языка.
Место действия: классная комната.
Оформление: опущены шторы, на столиках стоят подсвечники с зажженными свечами, лежат избранные произведения русских и зарубежных поэтов. На доске висят портреты поэтов - мастеров перевода А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, В.А. Жуковского, Н.М. Карамзина, И.И. Козлова, Ф.И. Тютчева, А.А. Фета, А.К. Толстого, А.А. Блока, В.Я. Брюсова, С.Я. Маршака,  У.Шекспира, Д. Г. Байрона, Бернса.

Ход мероприятия:
Вступительное слово  - преподавателя английского языка 
Dear colleagues, dear quests, we are glad to greet you at our poetic party, which is dedicated to skill of poetic translation. Poetry doesn't know bounds. The books of Shakespeare, Byron, Goethe and Garcia Lorke are there on the shelves beside the books of Russian and soviet poets.
Have you ever pondered, that their works are written in different languages and only the mastery of a translator gave us the chance to learn and to become fond of them? Today our party is dedicated to this subject.
Уважаемые коллеги, уважаемые гости, мы рады приветствовать вас на нашем поэтическом вечере, посвященному искусству поэтического перевода. Поэзия не знает границ. На наших полках рядом с книгами русских и советских поэтов стоят книги Шекспира, Гете, Байрона, Гарсиа Лорки и многих других авторов. А задумывались ли вы над тем, что их произведения написаны на разных языках, родных для авторов, и лишь мастерство переводчика дало нам возможность узнать и полюбить их? Сегодня наша встреча посвящена этой теме.

1 ведущий: Многие утверждают, что поэзия непереводима. Можно ли в химической лаборатории вырастить фиалку? Цветок должен вырасти из семени, иначе он не зацветет. Удачный перевод лирического стихотворения - всегда исключения из правила, утверждал Самуил Яковлевич Маршак. Хотя кажется на неискушенный взгляд: в чем же здесь трудность? Бери слова и переводи.
2 ведущий: Однако это далеко не так. Поэзия есть наилучшие слова, поставленные в наилучшем порядке, но наилучший порядок слов в одном языке совсем не означает наилучший в другом. Тем более это верно для стихотворения, где слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Затем - «наилучшие слова». Скажем, в оригинале стоит английское слово bright. Его можно перевести, как «яркий, светлый, ясный, прозрачный, сияющий». Какое слово наилучшее? А может быть, придется перебрать еще множество синонимов и отбросить это слово совсем, так как оно не вписывается в ритм строки?
1 ведущий: Если мы вдумчиво вникнем во все это, то поймем, что переводчик - в большей степени и автор переведенного стихотворения. В чем-то ему даже труднее, чем автору, ибо тот не подвластен ничьей воле, кроме собственной, и может иной раз подобрать рифму к мысли, а другой раз мысль к рифме. Переводчик же этого права не имеет. Он должен идти точно по проложенному следу, не уклоняясь ни вправо, ни влево - как «по струне натянутой» (выражение П.А. Вяземского). И пройтись по струне он обязан как хороший канатоходец - легко и непринужденно, чтобы публике казалось, будто он идет по твердой земле.
2 ведущий: Мастерством переводчика владели многие корифеи русской поэзии, но первым среди них нужно назвать Василия Андреевича Жуковского.
Назовем имена прославленных мастеров перевода, открывших нам английскую поэзию. Это А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н.М. Карамзин, К.Н. Батюшков, И.И. Козлов, Ф.И. Тютчев, А.А. Фет, И.С. Тургенев, А.К. Толстой, А.Н. Плещеев, И.А. Бунин, А.А. Блок, В.Я. Брюсов, Б.Л. Пастернак, С.Я. Маршак, К.И. Чуковский и многие, многие другие.

1 ведущий: Сегодня мы хотим вас познакомить с творчеством С.Я. Маршака.    (ведущий подходит к портрету С.Я. Маршака и рассказывает о нем)
Замечательный советский поэт, великолепный мастер перевода, человек высокой культуры и самых разнообразных интересов и знаний - Самуил Яковлевич Маршак родился в 1887 году в Воронеже.

Будущий поэт рано полюбил стихи, четырех лет от роду он пытался сам сочинять стихотворные строчки, а в 11 лет, когда стал учиться в гимназии, уже переводил древнеримского поэта Горация.

2 ведущий: В Петербурге Маршак случайно познакомился с известным критиком В.В. Стасовым.

Стасов писал: «Нынешним летом моя Фортуна и Удача послали мне еще
кусочек   драгоценной   парчи   на   шапочку!   И   это   -   в   лице    14-летнего
мальчуганчика, поднимающегося на 1,5 вершка от пола, но уже поражающего
меня   и   всех,   кто   его   видит   и   слышит,   своею   раннею   изумительной
талантливостью... Да, этот мальчишечка, если проживет и не собьется с рельса
будет что-то крупное».
'

1
ведущий: На даче у В.В. Стасова в 1904 году Маршак встретился с А.М
Горьким и Ф.И. Шаляпиным. Эта встреча привела к новому повороту в его судьбе. Узнав от Стасова, что мальчик часто болеет, Алексей Максимович заботливо предложил ему поехать на юг, в Крым, и поселиться в его семье, которая жила в Ялте. Там мальчик прожил два года.

Дружба   Маршака   с   Горьким   продолжалась   всю   жизнь,   и   Алексей
Максимович много помогал поэту, когда уже взрослым, после Октябрьской революции, Маршак стал собирать вокруг себя молодых советских писателей чтобы создавать для детей новые книги для детей.


2
ведущий: В самом начале 1912 года Самуил Яковлевич заручился рекомендацией нескольких редакций газет и журналов печатать его корреспонденции и уехал в Англию. Он поступил в Лондонский университет на факультет искусств, его жена- на факультет точных наук.

На факультете искусств основательно изучали английский язык, а также историю литературы. Особенно много времени уделялось Шекспиру.
Маршак с женой жили в самых демократических районах Лондона Во время каникул они совершали прогулки пешком по стране.

В университетской библиотеке Маршак набрел (как он сам    писал) на замечательный  английский детский  фольклор,  полный причудливого юмора Воссоздать на русском языке эти трудно поддающиеся переводу классические стихи, песенки, прибаутки помогло Маршаку его давнее знакомство с нашим русским детским фольклором.

1 ведущий: Все мы очень хорошо знаем Маршака как автора книг для детей. Его стихи - спутники детства каждого ребенка. Знаменитый врач Г.Н. Сперанский, опираясь на свой многолетний опыт общения с детьми, рекомендовал прописывать малышам стихи Маршака как один из самых надежных «витаминов роста». Самуил Яковлевич говорил: «Блейк и английская детская поэзия - вот что привело меня к детской литературе».
2 ведущий: На Шекспировском съезде в 1957 году в Стратфорде Самуил Яковлевич Маршак так мотивировал свою приверженность делу поэтического перевода: «Искусство обладает волшебной способностью преодолевать преграды расы, национальности и традиции, заставляя людей сознавать свое всемирное братство. Научные и технические достижения какого-нибудь народа завоевывают ему уважение и восхищение, но творения искусства заставляют всех полюбить этот народ».

Переводы английской классической поэзии занимают значительное место в творчестве Маршака. Над переводами любимого Блейка Самуил Яковлевич работал в течение 50 лет. Уильям Блейк - замечательный английский поэт второй половины XVIII и первой четверти XIX века, прославленный и зачисленный в классики спустя много лет после смерти.

1 чтец:
Never seek to tell thy love,

Love that never told can be;

For the gentle wind does move

Silently, invisibly.
I told my her all my heart;
Trembling, cold, in ghastly fears,
Ah! She doth depart.
Soon as she was gone from me,
A traveler came by,
Silently, invisibly:
He took her with a sigh.
2 чтец:
Словом высказать нельзя Всю любовь к любимой. Ветер движется. Скользя, Тихий и незримый. Я сказал, я все сказал, Что в душе таилось. Ах, любовь моя в слезах, В страхе удалилась. А мгновение спустя Путник, шедший мимо, Тихо, вкрадчиво, шутя Завладел любимой.
1 ведущий: Самуил Яковлевич познакомил читателя со стихами великого шотландского поэта. Сам он говорил: «Я счастлив, что на мою долю выпала честь дать моим современникам и соотечественникам наиболее полное собрание переводов из Бернса».

Александр Трифонович Твардовский так оценил эти переводы: «Он сделал Бернса русским, оставив его шотландцем».

Is there? For honest poverty; That hands his head? And a'that? The coward-slave, we pass him by, We dare be poor a'that! For a'that, and a'that, Our toil's obscure, and a'that; The rank is but the guinea-stamp, The man's the gown for a'that! What tho' on hamely fare we dine, We hoddin grey, and knaves
Their wine, A man's a man, for a'that! For a'that, and a'that, Their tinsel show, and a'that; The honest man, though e'er sae poor Is king о'men for a'that!

Then let us pray that come it may
As come it will for a'that -
That sense and worth, o'er a'the earth,
May bear the gree, and a'that;
For a'that, and a'that,
It's comin' yet for a'that.
бедность.
Кто честной бедности своей
Стыдится и все прочее,
Тот самый жалкий из людей,
Трусливый раб и прочее.
При всем при том,
При всем при том,
Пускай бедны мы с вами,
Богатство -
Штамп на золотом,
А золотой -
Мы сами!
Мы хлеб едим и воду пьем,
Мы укрываемся тряпьем
И все такое прочее.
А между тем дурак и плут
Одеты в шелк и вина пьют
И все такое прочее.
Настанет день и час пробьет,
Когда уму и чести
На всей придет черед
Стоять на первом месте.
При всем при том,
При всем при том,
Могу вам предсказать я,
Что будет день,
Когда кругом
Все люди станут братья!
2 ведущий: Стихи Бернса в переводе Маршака мы воспринимаем как стихи своего современника.

Особое место в творчестве С.Я. Маршака занимают переводы Шекспира. Сегодня среди многочисленных почитателей Шекспира в нашей стране едва ли можно найти человека, незнакомого с сонетами. Они единодушно признаны одним из величайших созданий гения. Первый из сонетов в переводе Маршака (32-й сонет) появился в 1943 году в журнале «Знамя». В 1948 году Маршак закончил перевод всех сонетов для восьмого тома собраний сочинений Шекспира. Сам поэт писал:

Я перевел Шекспировы сонеты, Пускай поэт, покинув старый дом, Заговорит на языке другом, В другие дни, в другом краю планеты. Соратником его мы признаем, Защитником свободы, правды, мира. Недаром имя славное Шекспира По-русски значит: потрясай копьем.
1 ведущий: В 1948 году Маршак, один из немногих переводчиков в истории советской литературы, был удостоен Государственной премии за свои переводы сонетов.

По мере того как время отодвигает шекспировскую лирику все дальше в прошлое, труд переводчиков и исследователей приближает его к нам.
В 1948 году вышла книга У. Шекспира «Сонеты». Это издание посвящено 375-летию со дня публикации сонетов. В книге напечатаны все сонеты Шекспира на английском языке, переводы С.Я. Маршака, а также переводы других авторов.
1 чтец:
My mistress' eyes are nothing like the sun; Coral is far more red than her lips' red; If snow be white, why then her breasts are dun; If hairs be wires, black wires grow on her head, I have seen roses damask, red and white, But no some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well i know
That music hath a far more pleasing sound;
I grant I never saw a goddess go;
My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare
As any she belied with false compare.
2
чтец:
Ее глаза на звезды не похожи,
Нельзя уста кораллами назвать,
Не белоснежна плеч открытых кожа,
И черной проволокой вьется прядь.
С дамасской розой, алой или белой,
Нельзя сравнить оттенок этих щек.
А тело пахнет так, как пахнет тело,
Не как фиалки нежный лепесток.
Ты не найдешь в ней совершенных линий,
Особенного света на челе.
Не знаю я, как шествуют богини,
Но милая ступает по земле.
И все ж она уступит тем едва ли,
Кого в сравненьях пышных оболгали.
Перевод С. Маршака.
3
чтец:
Ее глаза не схожи с солнцем, нет; Коралл краснее алых этих губ; Темнее снега кожи смуглый цвет; Как проволока, черный волос груб; Узорных роз в садах не перечесть, Но их не видно на щеках у ней, И в мире много ароматов есть Ее дыханья слаще и сильней; В ее речах отраду нахожу, Хоть музыка приятнее на слух; Как шествуют богини, не скажу, Но ходит по земле, как все, мой друг. И я клянусь - она не хуже все ж, Чем те, кого в сравненьях славит ложь.
Перевод А. Финкеля.
2 ведущий: Сегодня мы также хотим познакомить вас с именами тех, кто перевел на английский язык величайшие произведения русской классической литературы.

Впервые имя Пушкина упоминается в Англии в 1821 году, когда отзыв о поэме «Руслан и Людмила» появился в «New Monthly Magazine». Первые переводы Пушкина в Великобритании вышли в 1828 году. Джордж Борроу, современник Пушкина, который жил некоторое время в Петербурге, поэт, переводчик, собиратель цыганских и испанских песен, был первым, кто представил британской публике работы русского поэта. Борроу послал собрание своих переводов Пушкину и позже получил ответ: «Александр Пушкин с глубокой благодарностью получил книгу мистера Борроу и глубоко сожалеет, что не имеет чести быть лично представленным ему».

1
ведущий: Первым британским критиком, который понял истинную силу
пушкинской поэзии, был Томас Шоу. Он приехал в Россию в 1840 году и остался
там до конца жизни. В 1845 году Т. Шоу опубликовал статью «Пушкин - русский
поэт» и несколько переводов, сделанных для журнала в Эдинбурге.
Современники восхищались чудесным умением Шоу передать на английском языке лучшие произведения Пушкина.

2
ведущий: Профессор Тернер долгое время жил в Петербурге, изучал
русскую литературу и написал два учебника, пять глав в них были посвящены
Пушкину. Тернер сравнивал Пушкина по силе таланта с великим Шекспиром.
В январе 1883 года в Великобритании было создано англо-русское литературное общество. Оно издавало журнал и регулярно публиковало переводы русских поэтов. В частности, много переводов и статей появилось в связи со 100-летием со дня рождения Пушкина.

1
ведущий: Роман «Евгений Онегин» был впервые переведен на
английский язык военным журналистом Спалдингом. И.С. Тургенев отметил, что
этот перевод выполнен тщательно, но недостаточно художественно.
После октября 1917 года Советская Россия находилась в центре внимания мировой общественности. Возрос интерес к русской литературе, к Пушкину.
В возрасте 60 лет Оливер Элтон, выдающийся английский литературный критик, начал изучать русский язык и переводить работы Пушкина. Элтон впервые перевел на английский язык сказки Пушкина. Его перевод «Евгения Онегина» был признан лучшим в 30-е годы.

2
ведущий: Профессор Хадсон-Уильямс представил читателю
великолепные переводы «Бориса Годунова», «Моцарта и Сальери».
Замечательным явлением стали сборники стихов Пушкина в переводах Джона Финкеля и Уолтера Морисона. Они сумели передать любовь поэта к свободе, музыкальность его стиха.

1 чтец: Winter Evening.
Dark the sky, the storm is howling,
Whirling snow in fury wild,
Like a forest creature growling,
Sobbing like a little child.
Shaking the delapidated
Roof, it whistles through the thatch,
Like a traveller belated
Taps our window, tries the latch.
This old hovel we keep warm in
Has a sad and sombre air.
Nanny dear, why have you fallen
Silent by the window there?
Is the buffeting and stirring
More than weary you can stand?
Are you dozing to the whirring
Of the spindle in your hand?
Come, let's drink up, kind companion
Of my youth in time of woe.
Where's you cup? Let's drink, abandon
Grief and set the heart aglow.
Sing the song about the bird who
Flow abroad in peace to dwell,
Sing the song about the girl who
Set off early to the well.
Dark the sky, the storm is howling,
Whirling snow in fury wild,
Like a forest creature growling,
Sobbing like a little child.
Come, let's drink up, kind companion
Of my youth in time of woe.
Where's you cup? Let's drink, abandon
Grief and set the heart aglow.
2 чтец («Я помню чудное мгновенье»)
A magic moment I remember:
I raised my eyes and you were there,
A fleeting vision, the quintessence
Of all that's beautiful and rare.
A prey to mute despair and anguish,
To vain pursuits the world esteems,
Long did I hear your soothing accents,
Long did your features haunt my dreams.
Time passed. A rebel storm-blast scattered
The reveries that once were mine
And I forgot your soothing accents,
Your features gracefully divine.
In dark days of enforced retirement
I gazed upon grey skies above
With no ideals to inspire me,
No one to cry for, live for, love.
Then came a moment of renascence,
I looked up - you again were there,
A fleeting vision, the quintessence
Of all that's beautiful and rare.
And now my heart throbs with elation,
Hailing the resurrection of
Divine ideals, inspiration,
Life, tears and happiness, and love.
1
ведущий: Кому не знакомы слова и мелодия замечательной песни
«Вечерний звон»? История ее создания необычна.

В 1779 году в Дублине в семье бакалейщика родился будущий поэт Томас Мур. Учился он в Дублинском университете. Литературную деятельность начал в 1800 году.

В цикле стихов Томаса Мура под названием «Песни разных народов» было напечатано стихотворение «Вечерний звон». По имеющимся сведениям это стихотворение является переложением армянской народной песни.
2
ведущий: В этом же году в Москве в знатной дворянской семье родился
Иван Иванович Козлов. Домашние учителя дали ему отличное образование. С 16
лет он на службе в гвардии, затем на гражданской службе в гвардии, затем на
гражданской службе. В 1816 году И.И. Козлов заболел и стал терять зрение. В
1821 году он ослеп и вследствие паралича лишился ног. За годы болезни выучил
английский и немецкий языки (итальянским и французским владел с детства),
стал знатоком мировой поэзии, начал переводить и писать стихи.
1
ведущий: В.А. Жуковский и его друзья оказывали поэту всевозможную
помощь. В 1825 году была напечатана поэма Козлова «Чернец», пользовавшаяся
необыкновенной популярностью. Один экземпляр первого издания поэмы Козлов
послал А.С. Пушкину с дарственной надписью.

Пушкин ответил ему стихами:
«Певец, когда перед тобой
Во мгле сокрылся мир земной,
Мгновенно твой проснулся гений,
На все минувшее воззрел,
И в хоре светлых приведений
Он песни дивные запел.
О, милый брат, какие звуки...»
2
ведущий: И.И. Козлов посвятил Пушкину два стихотворения -
«Байрон» и «К морю». Современники Козлова не раз отмечали музыкальность его
слога. Стихотворение «Венецианская ночь» стало популярным романсом.
Литературная заслуга И.И. Козлова - переводчика заключается в том, что он познакомил читателей со многими классическими произведениями английских, итальянских, польских писателей. Козлов перевел стихотворение «Вечерний звон» Томаса Мура. Потом С. Монюшко и А.Т. Гречанинов положили стихи на музыку. Так появилась песня «Вечерний звон»

Звучит песня «Вечерний звон» в исполнении студентов на английском языке
1 чтец:     Вечерний звон.
Вечерний звон, вечерний звон! Как много дум наводит он О юных днях в краю родном, Где я любил, где отчий дом,
И как я, с ним навек простясь,
Там слушал звон в последний раз!
Уже не зреть мне светлых дней
Весны обманчивой моей!
И сколько нет теперь в живых
Тогда веселых, молодых!
И крепок их могильный сон,
Не слышен им вечерний звон.
Лежать и мне в земле сырой!
Напев унывный надо мной
В долине ветер разнесет;
Другой певец по ней пройдет.
И уж не я, а будет он
В раздумье петь вечерний звон.
1 ведущий: Наш поэтический альманах мы хотим закончить словами Д.Д. Шостаковича: «Подлинная культура всегда служит миру. Чем больше книг, созданных в разных странах, прочтет человек, чем больше симфоний прослушает, чем больше картин и фильмов увидит, тем яснее ему станет ценность нашей культуры, тем большим преступлением покажется ему покушение и на нашу культуру, и на жизнь любого человека».
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